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Odongo na Apiyo waliishi mjini na baba
yao. Walisubiri likizo kwa hamu. Siyo tu
kwa shule kufungwa, bali ni kwa sababu
walienda kumtembelea bibi yao. Aliishi
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Walipita milima, wanyama pori na
mashamba ya majani ya chai. Walihesabu
magari na kuimba nyimbo.

Odongo na Apiyo waliporudi shuleni,
waliwasimulia marafiki zao kuhusu maisha

ya yote, kila mmoja alikubali kwamba
Odongo na Apiyo walikuwa na bibi wa
kipekee.
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Kanyada, akipumzika kwenye mkeka chini
ya mti. Kwa Dholuo, Nyar-Kanyada maana
yake ni ‘binti wa watu wa Kanyada'.

Alikuwa ni mwanamke mrembo na imara.

Baba yao alipokuja kuwachukua,
hawakutaka kuondoka. Walimuomba Nyar-
Kanyada aende nao mjini. Alitabasamu na
kusema, “Nimezeeka, siyawezi ya mjini.
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Baada ya kufungua zawadi, Nyar-Kanyada Mwisho wa siku walikunywa chai pamoja.
aliwabariki wajukuu wake kitamaduni. Walimsaidia bibi yao kuhesabu pesa
alizozipata.
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Walipanda kwenye miti na kurushiana maji Asubuhi moja, Odongo aliwapeleka

Zziwani.

ng'ombe wa bibi yake malishoni.
Wakakimbilia ndani ya shamba la jirani.
Mwenye shamba alikasirishwa sana na
Odongo. Akatishia kuwazuia ng'ombe kula
mimea yake. Tangu siku hiyo, Odongo
alihakikisha kwamba ng’'ombe hawaingii
matatani tena.
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Siku iliyofuata, baba yao alirudi mjini na Odongo na Apiyo walimsaidia bibi yao na

kuwaacha na Nyar-Kanyada. kazi za nyumbani. Walichota maji na
kuokota kuni. Walikusanya mayai ya kuku
na kuchuma mboga za majani kutoka
kwenye bustani.
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